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א٤٠٪،FאEאא
٣٠٪،FאEאא٢٠٪،

אFאE١٠K٪ 
FאEFאאE

אאאאאאא،
FאE؛אא

אאאאאKFאE
אFאEאא



 

 
٣٥٦ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

אאKFאEא؛א
אאK 

אאאאא،א
،א

אאאאK 
אאאFאEא

אאאא،،א
א؛אאאא

אאK 
 J–אאא،

אאאא
؛אאא

،אאאא
(١)K 

אאא
אאאא،א

،
Wאא

                                     
F١EWא،אא٢٣K  



 

 
٣٥٧

אא
אאא١٤٤١א 

(٢)א،אא،
؛אאאאאא

אא،
؛אא
؛

אא،אא،
אאאא،א

אאאאא،
אא،אF

E،אאאאא،
אאא،אאא

אאW?KKK?א،
،،א

،אאאאאא
Kאאאא

אאא؛WFEאW
FEאאא،

؛אאא؛א،אא
،א

                                     
(٢)W،א١٦אK 



 

 
٣٥٨ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

،א
،אא؛

אאאאFKKKKE 
،א،אאא

אא،אאאא
אK 

אאאאא
،FW،א

،،،א،KKKEK 
אאאא

אאK 
אאאאאא

אא؛K 
*������*������* 

 
 



 

 
٣٥٩

אא
אאא١٤٤١א 

אאא 
- ،אאאKאא،

،،٢٠٠٢אK 
- א،אאא،،

،א،אאאא١،١٩٩٣K 
- אאאFאאEK،אא

،،אאא١،١٩٩٩K 
- ،א،אאWאא

אא،١٩٩٣K 
- א،אא،א،אאא

،،אא١א،٢٠٠٤K 
- ،א،אא،אא،אאאאאאא

١،٢٠١١K 
- ،אאאK،א،א،٣،

١٩٩٦K 
- ،،אWK،אא،٣،

١٩٩٣K 
- אאW،אאW،

،،אא،٢،٢٠١٤K 
- ،אא،Wאא،،א،א١،

٢٠١٠K 
- ،،،אאאאאWK

،אKא،אK،
،،אא،א١،٢٠٠٣K 



 

 
٣٦٠ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

- ،אאאאK،אאא،
،١א،٢٠١٥K 

- אא،אאאא?אא?
،אאאאK،א،،אא١،

٢٠٠٥K 
- א،،אWא،א

،،א٢٠١٣אK 
- ،אא،אאא

א،אאא،אK 
- א،،אאאא

אאאא،،א،،١،٢٠٠٤K 
- ،אאא،אאאאWK،א

،،אאא،١،١٩٩٢K 
- ،אא،אWK،K

א،אא،א،١،١٤٠٣K 
- אא،אאא،אW

،،א،א٣،١٩٨٩K 
- ،א،אWאא،א

،א،א٤א،١٩٩٠K 
- אאא،א

،א،אא،א،١א،٢٠١١K 
- ،אא،אW،

،،אא،א٣א،١٩٩٢K 



 

 
٣٦١

אא
אאא١٤٤١א 

- ،אאאW،،א،١،
١٩٩٨K 

- ،אאאW،א،אא،אא
٤K 

- ،אאW،،אאא،
١٩٨٧ J١٩٨٨K 

- ،אאW،א،א،אא
١٩٨٥K 

- ،א،אא،אא
אאא،،١،١٩٩٤K 

- ،אאאWא،W
،אאWא،א،K 

- ،אאאאאא،
،א١٩٨٢K 

- ،אאאWאא،
،،א١،١٩٩٤K 

- ،א،אW،אא،
،٢،١٩٨٣K 

- אא،א،א،،א٢،١٩٩٥K 
- אאאא،א

F٤٣٧E،WKא،،،٣،١٩٩٦K 
- א،אאא،،א١٩٨٦אK 
- אא،،א،K 



 

 
٣٦٢ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

- ،،אאW،אאW
،אW،،אאא،א١،

٢٠٠٠K 
- ،א،אאWא،

،،אא،١،١٩٩١K 
- ،א،אאאWא،

،אא،אא،א١٩٢٦אK 
- ،א،אאWא،

،،א١א،١٩٩٣K 
- ،אאא،אא

،،א١א،١٩٥٢K 
- אא،Wא، אאא،،

١،١٩٨٨. 
- ،א،אאWאא،א

،،א١،٢٠٠٤K 
- א،،אא،א،אא١،١٩٤٤K 
- ،אא،אאW

،אא،א،א،א١،١٩٩٥K 
- ،אאאא

،W،،א،א١،١٩٩٣K 
- א،א،אאW

،،אא،א٣،١٩٨٤K 
- ،אא،אאWK،אKא

،אאאאK 



 

 
٣٦٣

אא
אאא١٤٤١א 

- ،אא،א،אאא
،א١،١٩٦٤K 

- ،אאאא J،W،
א،٢٠٠٧אK 

- אאאאאאא،١٩٩אא،
،א،א١،٢٠١٨K 

- אא،،אא،אאא
١٩٨٠K 

- אא،אא،אאא،אא
،אK 

- ،،W،א
،אK 

- ،אאאאא
،אאW،אא،א

،،אאא،١א،١٩٩٥K 
אאאא،،W،א -

،١،١٩٨٨K 
- ،אאא،א،אאאאא

،אאא،١،١٩٩٨K 
- אFאאEאא،

،א،١،١٩٩١K 
- א،א،אאא،אאא

،אאא،אא،אא،א،א
١،٢٠١٢K 



 

 
٣٦٤ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

- ،،אאאאאאW
Kא،،א،א١،٢٠١٧K 

- אא،אאאאאא،אאא،
،١٩٩٥K 

- א،،אW،א،א
،אא٢٠١٣אK 

- אאא،אK،
،،אא١،٢٠١٤K 

- ،،אאKא،אWK
،אאK،אאא،

،١٩٨٥K 
- אא،א،א،א

،١،١٩٢٩K 
- ،א،אWא،א

א،אK 
- ،א،אWאא،

،،٢א،١٩٨٧K 
- ،א،אWא،،

،٦K 
- ،אא،אאאWא،

،،א١א،١٩٨٧K 
- אא،אאאאאא א،א

،א،١א،٢٠٠٦K 



 

 
٣٦٥

אא
אאא١٤٤١א 

- אאW،،א
W،א،א،א٢،٢٠٠٨K 

- ،א،אאא
،،אאאא١א،١٩٩٣K 

- ،אאאKא،،אא
،،א١א،٢٠١٣K 

- אאאא،،אא
،אא،٢٠٠٥אK 

- ،،אאאאW،אא
،א،א،א١٩٨٠אK 

- ،אאאאאKאא،אא،א
،١א،١٩٨٥K 

- אאאאאאאאאא،
Kא،א،،אא١،٢٠١٤K 

- ،א،אא،א،אא١،٢٠٠٣אK 
אW 

- אאאאאWא،،
אאאא Jא،א١٣،٢٠١٧K 

- אאאאWאאא
א،،א Jאא J

 Jאאא٢٠،٢٠١٦K 
- אא،،אאאאא

אאא،אא،אאא،אאא،
٢٠٠٩K 



 

 
٣٦٦ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

،،א،אאאאאא -
،١٩٨٩אK 

- אאאWאא
،אאא،א،א،א

٣٣א،١٣٠،٢٠١٥K 
- ،א،אאאאא

،אא،א،א،אא
١٨٠א،٢٠١١K 

- אאא،אא،א،
א،،אF٨٧E٢٠١٦K 

אא،אW،אאא -
אאא Jאא

א،אF٣٩E٢٠٠٧K 
- אאאאאאא،

א،،،א،א،F١٣E
٢٠١٢K 

- ،אאאאKא،אא
א،٢٧F٣E٢٠١٦ 

- אאאאאאא?א?
אאאא، J،א٢٨

،٢٠٠١K 
- ،אא،،אאא

אF٧٥E،٢٠١٢K،אאK 



 

 
٣٦٧

אא
אאא١٤٤١א 

- א،אK،،
١٨ Jא٢٠٠٢אK 

- אאא،אא،אא
אא،א J،א٧א٢٨١٩٨٧K 

- אאאאאאאא،
،אK،אא،א

٨א١٥،٢٠٠٩K 
- אאא،،،

،אא،אא،F٧١E٢٠١٦ 
- אא،א،א J

 Jא،אא٢١،٢٠١٧K 
- אאWאא?א

?،אא،،א،،
אF٨E٢٠١٧K 

- אאאאאאW
א،،אא،،F٥E

אF١٦E٢٠١٤K 
- אאאאאאאאא

אא،،،،א،F١٤ J
١٥E٢٠٠١K 
- אאאאאאE،

א،א،אא،
א،אאאF٣E٢٠١٦K 



 

 
٣٦٨ 

אאאאאאWאאא 
Kאאא 
 

- אא،א،
א،אא،،אF١٠E٢٠١٤K 

אאW 
 J،אאאאאא

،،،٢٠١٦ 
 JאאאFאEא،

אא،אאא،KKאWא
،אא،،א،٢٠٠٨א J٢٠٠٩K 

*������*������* 
 



:

- Al-Athali in Arab Poetry Before Islam: A Study in the Objective and 
Technical Structure, Abdul Hussein Taher Mohammed, Born Mohamed 
Zayed, Maysan Journal of Academic Studies, Volume 8 No. 15, 2009. 

- In the concept of conversational commitment theory, Khaled Muhyi, 
Anmar Ahmed, Diyala Journal for Humanitarian Research, Diyala 
University, Iraq, No. (71) 2016. 

- Intentionality in Surat Al-Takthar, Hakim Al-Mousawi, Journal of 
Literature Dhi Qar - Dhi Qar University - Iraq, No. 21, 2017. 

- Intentionality, a deliberative philosophical topic: From the philosophy of 
the mind to the verbs of speech, "John Seral as a model", Hisham Sweileh, 
Journal of the History of Science, Skikda University, Algeria, Issue (8) 
2017. 

- The terms required and required in the modern deliberative glossary: an 
examination of translation and an examination of significance, Mukhtar 
Derqawi, Al-Arabia and Translation Magazine, Lebanon, Volume (5) No. 
(16) 2014. 

- Introduction to the study of some deliberative phenomena in the Arabic 
theatrical discourse as an example, Omar Belkheir, Humanities Magazine, 
University of Mascara, Algeria, No. (14-15) 2001. 

- The deliberative linguistic components in Ibn Jenni’s ideas through his 
book “Characteristics”, Mohammed Adeel Ali, Equality Magazine, Suez 
Canal University, Center for Indonesian Research and Studies, No. (3) 
2016. 

- Theory of verbal actions in light of Austin's efforts, Yasmina Abdel 
Salam, Journal of the Laboratory, University of Biskra, Algeria, Issue (10) 
2014. 

Theses and Dissertations  

- The rhetorical references of Khalil bin Ahmed Al-Farraheidi in the Al-Ain 
dictionary, Master Thesis, Siham Tarbash, Abu Bakr Belkaid University, 
Tlemcen 2016 

- Circulation of the Poetic Text (Group of Arab Poetry as a Model) 
submitted by PhD, Sheter Rahma, Supervised by Prof. Abdul Qadir 
Damkhi, Faculty of Arts and Humanities, Hajj Lakhdar University, Batna, 
Algeria, 2008-2009. 



Journals  

- The Methods of Imperative and Hortative in Arabic Linguistic Theory: A 
deliberative approach, Leila Kada, Journal of the Arabic Language 
Academy on the World Wide Web, Saudi Arabia, No. 13, 2017. 

- Grace's thesis on deliberative linguistics: a description and study of what 
is conversational commitment, Iman Jarboua, Journal of Arts, Dhi Qar, 
College of Arts, Dhi Qar University, Iraq Issue 20, 2016. 

- Discourse in linguistic heritage, Leila Kada, Journal of Arabic Language 
Sciences and Literature, Institute of Arts and Languages, University 
Center of the Valley, Algeria, first issue, March 2009. 

- Requirements in linguistic circulation, Adel Fakhoury, World of Thought 
Journal, Ministry of Information, Kuwait, 1989. 

- The Linguistic Selection and the Functions of Discourse: A deliberative, 
analytical approach to ready-made poetic formulas, Youssef Abdel-Fattah, 
The Arab Journal for the Humanities, Kuwait, Volume 33, No. 130, 2015 
CE.

- The inner rhythm in the poetry of the veteran knights, Ali Saad Mukhlif 
Al-Ubaidi, supervised by Ahmed Al-Ithawi, Al-Ustaz Magazine, 
University of Baghdad, College of Education, Ibn Rushd, Volume 180, 
2011. 

- The deliberative interpretation in the book Sibawayh, Mahrous El Sayed 
Brik, Journal of the Faculty of Dar Al Uloom, Cairo University, Egypt, 
No. (87) 2016. 

- The deliberation of Ibn Jenni: an applied study in the book of 
characteristics, Sobhi Al-Faki, Journal of Oriental Studies, Association of 
Graduates of Eastern Languages Departments in Egyptian Universities, 
Egypt No. (39) 2007. 

- Classification of speech actions in the Algerian press speech written in 
Arabic, Omar Belkheir, Nawara Bouayad, Al-Athar Magazine, University 
of Qasdai Mirbah, Ouargla, Issue (13) 2012. 

- Al-Athali dialogue in ancient poetry, Khaled Naji Al-Samarrai, Journal of 
the College of Education for Girls, University of Baghdad, Volume 27 (3) 
2016. 

- The Conflict between the Ideal and Reality of the Pre-Islamic Poet “The 
Attitude of the Ideal Model” by Hamdi Mansour, Journal of Humanities 
and Social Sciences Studies, Jordan, Vol. 28, Special Issue, 2001. 

- The phenomenon of humiliation in pre-Islamic poetry, Raad Ahmad Ali, 
Journal of the College of Basic Education, No. (75), 2012 M. University 
of Babylon, Iraq. 

- The phenomenon of humiliation in Hatem Al-Tai’s poetry, Ali Abu Zaid, 
Damascus University Journal, Volume 18 - First Issue 2002. 

- The Parents in Pre-Islamic Poetry, Ibrahim Musa Al-Singlawi, The Arab 
Journal for the Humanities, Scientific Publishing Council, Kuwait 
University, Volume 7, No. 281987. 



:

- MABADE’ AL-LISANYYAT AL-AMMA BY ANDRÉ MARTINÉ, 
Translated, Dr. Ahmed Al-Hamo, Supervised by: Dr. Abdul Rahman Al-
Haj Saleh, Dr. Fahd Akkam, Ministry of Higher Education, Syria, 1985.  

- MUKHTAR AL-SHI’ER AL-JAHILI, Mustafa Al-Saqqa, Matba’at Masfa 
Al-Babi Al-Halabi Wa Awladeh, Egypt, 1st Edition, 1929. 

- MOUJAM AL-TA’REEFAT, by Ali Al-Jarjani, Investigated by: 
Muhammad Siddiq Al-Minshawi, Dar Al-Fadila, Cairo. 

- MIFTAH AL-OLOUM, by Abu Ya’qub Al-Sakaki, Investigated by: Naim 
Zarzour, Dar Al-Kutob Al-Elmia, Beirut, 2nd Edition, 1987. 

- AL-MUFADALYYAT, by Al-Mufaddal Al-Dabbi, Investigated by: 
Ahmed Shaker, Abdel Salam Haroun, Beirut, 6th Edition. 

- AL-MUKARABA AL-TADAWULYYA, Françoise Arminco, Translated 
by: Saeed Alloush, Manshourat Markaz Al-Inma’a Al-Kawmi, Beirut, 1st

Edition, 1987. 
- AL-MANHA AL-WATHEFI FI AL-FIKR AL-ARABI: AL-OSOUL 

WAL-IMTIDAD, Ahmed Al-Mutawakkil, Dar Al-Aman, Rabat, 1st

Edition, 2006. 
- NAZARYAT AFA’AL AL-KALAM AL-AMMA: KAYFA NOUNJEZU 

AL-ASHYA’ BEL-KALAM , by John Austen. Translated by: Abdel-
Qader Qainini, Afrikia Al-Sharq, Morocco, 2nd Edition, 2008. 

- Al-NAZARYA AL-ALSONYYA INDA ROMAN JACOBSON: 
DIRASA WA NUSOS, Fatima Al-Tabbal Baraka, University Foundation 
for Studies, Publishing and Distribution, Beirut, 1st Edition, 1993. 

- NAZARYYAT AL-TALWEH AL-HIWARY, Dr. Hisham Abdullah Al-
Khalifa, Maktabat Lubnan Nashiroun, Egyptian International Publishing 
Company, Egypt, 1st Edition, 2013. 

- NAZARYAT AL-MA’NA FIL FALSAFA BY PAUL GRACE, Salah 
Ismail, Egyptian-Saudi House for Printing, Publishing and Distribution, 
Cairo, 2005. 

- HAME’ AL-HAWAME’ FI SHARH AL-JAWAME’, by Al-Suyuti, 
investigated by: Abdel Al Makram, Dar Al-Buhouth Al-Ilmiya, Kuwait, 
published by assistance of Kuwait University, 1980. 

- AL-WATHA’EF ALTADAWULIA FI AL-LOGHA AL-ARABIYA, Dr. 
Ahmed Al-Mutawakel, Dar Al-Thaqafa, Al-Dar Al-bayda’a, 1st Edition, 
1985. 

- AL-WATHA’EF ALTADAWULIA WA ISTERATEEJYYAT AL-
TAWASUL AL-LUGHAWI FI NATHARYAT AL-NAHW AL-
WATHIFI, Dr. Youssef Taghzawi, Modern Book World for Publishing 
and Distribution, Irbid, 1st Edition, 2014. 

- AL-WATHEFA BAIN AL-KULYAH WAL NAMATYAH, Ahmed Al-
Mutawakkil, Dar Al-Aman, Rabat, 1st Edition, 2003. 



- AL-AIN, AL-KHALEEL BIN AHMED AL-FARAHIDI, Investigated by: 
Dr. Mehdi Al-Makhzoumi, Dr. Ibrahim Al-Samarrai, Dar Maktabat Al-
Hilal.

- AL-FURUSYAH FI AL-ASR AL-JAHILI, Nuri Hammoudi Al-Qaisi, 
Maktabat Al-Nahda, Baghdad, published by assistance of Baghdad 
University, 1st Edition, 1964. 

- FI’EL AL-KAWL MEN AL-THATIYAH FI AL-LUGHA, K-Arikioni, 
Translated by: Muhammad Nazif, Afrikia Al-Shark, Morocco 2007. 

- AL-FIKR AL-TADAWULI FI AL-HADEETH AL-NABAWI, Abdullah 
Gad Al-Karim 199, Dar Al-Nabegha for Publishing and Distribution, 
Cairo, 1st Edition, 2018. 

- KADIYAT AL-ZAMAN FI AL-SHARK AL-ARABI, AL-SHABAB 
WAL-MASHEEB, Fatima Mahjoub, Dar Al-Maarif, 1980.  

- AL-KAFIYA FI AL-NAHW, Jamal Al-Din Ibn Al-Hajeb, Illustrated by 
Al-Astrabadi, Dar Al-Kutob Al-Elmia, Beirut. 

- KITAB SIBAWAYH, Abu Bishr Amr Bin Othman Bin Qanbar, 
Investigated by: Abdel Salam Haroun, Alam Al-Kutoub, Beirut. 

- AL-KASHAF AN HAKA’EK GHAWAMID AL-TANZEEL WA 
OYOUN AL-AKAWEEL FI WUJOUH AL-TA’WEEL, Abu Al-Qasim 
Al-Zamakhshari, Investigated by: Muhammad Abdul Salam Shaheen, Dar 
Al-Baz Library, Makkah Al-Mukarramah, Dar Al-Kutob Al-Elmia, 
Beirut  1st Edition, 1995.  

- LISAN AL-ARAB, by Ibn Manzur, Investigated by: Ali Sherry, Dar 
Ihya’a Al-Turath Al-Arabi, Beirut, 1st Edition, 1988. 

- AL-LISAN WALMIZAN AW AL-TAKAWTHUR AL-AKLI. Taha 
Abdel Rahman, the Arab Cultural Center, Beirut, Al-Dar Al-Bayda’a, 1st

Edition, 1998.  
- LISANYYAT AL-NAS (MADKHIL ELA INSIJAM AL-KHITAB), 

Muhammad Khattabi, The Arab Cultural Center, Beirut, 1st Edition, 1991. 
- AL-LISANYYAT AL-WATHEFYAH AL-MUKHARANA, DIRASA FI 

AL-TANMEET WA AL-TATAWUR, Ahmed Al-Mutawakkil, Dar Al-
Aman, Rabat, Manshourat Al-Ikhtilaf, Algeria, Al-Dar Al-Arabya 
Lilolum Nasheroun, 1st Edition, 2012. 

- AL-LISANYYAT WALFALSAFA: DIRASA FI AL-THAWABET AL-
FALSAFYA LELUGHA, Etienne Gelson, Translated by: Dr. Qassem Al-
Miqdad, Dar Ninawa, Damascus, 1st Edition, 2017. 

- AL-LAHJAT AL-ARABYAH FI AL-KIRA’AT AL-KUR’ANYAH, 
Abdo Al-Rajihi, Dar Al-marifa Al-Jami’ya, Alexandria, 1995. 

- MABADE’ AL-TADAWULYA, Geoffrey Leach, Translated by: Abdul 
Qadir Qunaibi, Afrikia Al-Shark, Al-Dar Al-Bayda’a, 2013. 

- MABADE’ TADAWULYA FI TAHLEEL AL-KHITAB AL-SHAR’I 
INDAL OSOULYEEN, Dr. Mahmoud Talha, Modern Book World, Irbid, 
1st Edition, 2014. 



:

- DIWAN ANTARA, TAHKEEK WA DIRASA, Investigated by: 
Muhammed Sa’id Mawlawi, Al-Maktab Al-Islami, Beirut, 2nd Edition, 
1983. 

- Diwan Kathir Azza, Majeed Trad, Dar Al-Kitab Al-Arabi, Beirut, 2nd

Edition, 1995.  
- AL-RI’AYA LITAJWEED AL-KIRA’A WA TAHKEEK LAFTH AL-

TILAWA, Makki Bin Abi Talib Al-Qaisi (437), Investigated by: Dr. 
Ahmad Hassan Farhat, Dar Ammar, Amman, 3rd Edition, 1996. 

- AL-RU’A AL-MOKNI’A, Kamal Abu Deeb, Al-Hai’a Almasriah 
Lilkitab, Cairo, 1986.  

- SHAREH AL-MUFASSAL, Mowaffaq Al-Din Bin Yaish, Am Al-Kutob, 
Beirut. 

- SHAREH DIWAN AL-HAMASA, by Abu Tammam, Authored by: Al-
Khatib Al-Tabrizi, Investigated by: Ghreid Al-Sheikh, Indexed by: 
Ahmed Shams Al-Din, Dar Al-Kutob Al-Elmia, Beirut, 1st Edition, 2000. 

- SHAREH DIWAN AL-HAMASA, by Abu Ali Al Marzouki, Investigated 
by: Ahmed Amin, Abdel Salam Haroun, Dar Al-Jeel, Beirut, 1st Edition, 
1991. 

- SHAREH DIWAN ORWA BIN AL-WARD AL-ABSI, by Ibn Al-Skeit, 
Investigated by: Abi Shanab, Khezanat Al-Kutob Al-Arabyah, College of 
Arts, Algeria, 1926. 

- SHAREH DIWAN ALQAMA BIN ABDA AL-FAHAL, by Al-A’alam 
Al-Shantumri, Investigated by: Hanna Nasr, Dar Al-Kitab Al-Arabi, 
Beirut, 1st Edition, 1993. 

- SHAREH DIWAN OMAR BIN ABI RABIA AL-MAKHZOUMI, 
Muhammad Muhyiddin Abd Al-Hamid, Al-Maktaba Al-Tijariah Al-
Kubra, Egypt, 1st Edition, 1952. 

- SHE’R ZAID AL-KHAIL AL-TAEI, Investigated by: Ahmed Mukhtar 
Al-Barza, Dar Al-Ma’amoun Lelturath, Damascus, 1st Edition, 1988.  

- SHAREH SHE’R AL-SHANFARA AL-AZDI, Mahasin Al-Halabi, 
Investigated by: Khaled Al-Jabr, Dar Al-Yanabea for Publishing and 
Distribution, Amman, 1st Edition, 2004. 

- AL-SHOARA’ AL-FURSAN, Boutros Al-Bustani, Dar Al-Makshouf, 
Beirut, 1st Edition, 1944. 

- SHE’R ORWA BIN AL-WARD AL-ABSI, San’at Abi Yaqoub Ibn Al-
Skeit, Investigated by: Muhammad Fouad Nanaa, Maktabat Al-Oruba, 
Kuwait, Maktabat Al-Khanji, Cairo, 1st Edition, 1995.  

- AL-SAHIBI FI FIQH AL-LUGHA AL-ARABIYA WA MASA’ELUHA 
WA SUNAN AL-ARAB FI KALAMIHA, by Ahmad Bin Faris, 
Investigated by: Omar Al-Taba’a, Maktabat Al-Maaref, Beirut, 1st

Edition, 1993. 
- AL-SIHA TAJ AL-LUGHA WA SIHAH AL-ARABIYA, Ismail Ibn 

Hammad Al-Gohari, Investigated by: Ahmed Abdel Ghafour Attar, Dar 
Al-Ilm Lilmalayeen, Beirut, 3rd Edition, 1984. 



- JAMALYAT AL-TAHLEEL AL-THAQAFI: AL-SHI’R AL-JAHILI 
NAMOUTHAGAN, Yousef Olyamat, Ministry of Culture, Amman, Arab 
Foundation for Studies and Publication, Beirut, 1st Edition, 2004.  

- AL-JANA AL-DANI FI HOROUF AL-MA’ANI, by Al-Hassan Al-
Mouradi, Investigated by: Fakhr Al-Din Kabawa & Muhammad Fadel, 
Dar Al-Kutob Al-Elmia, Beirut, 1st Edition, 1992. 

- AL-HOROUF, by Abu Al-Hussein Al-Muzni, Investigated by: Dr. 
Mahmoud Hosni Mahmoud & Dr. Muhammad Hassan Awwad, Dar Al-
Furqan, Jordan, 1st Edition, 1983. 

- KHEZANAT AL-ADAB WA LUB LUBAB LISAN AL-ARAB, by 
Abdul Qadir bin Omar Al-Baghdadi, Investigated by: Abdul Salam 
Haroun, Al-Khanji Library, Egypt, 3rd Edition, 1989. 

- Al-Khasa’es, by Abu Al-Fath Othman bin Jani, Investigated by: 
Muhammad Al-Najjar, Dar Al-Sho’on Al-Thakafyah Al-Amma, Baghdad, 
4th Edition, 1990. 

- AL-KHITAB AL-MOTAWASET, MUKARABA WATHEFYAH 
MUWAHADA LITAHLEEL AL-NOSOOS WAL TARJAMAH WA 
TA’LEEM AL-LUGHAT, Ahmad Al-Mutawakil, Dar Al-Aman, Rabat, 
1st Edition, 2011. 

- DALA’EL AL-E’JAZ, Abdel-Qaher Al-Jarjani, Investigated by: 
Mahmoud Mohammed Shaker, Matba’at Al-Madani, Cairo, Dar Al-
Madani, Jeddah, 3rd Edition, 1992. 

- DIWAN AL-OFOH AL-AZDI, Investigated by: Mohammed Altounji, 
Dar   

- Sader, Beirut, 1st Edition, 1998.  
- DIWAN EMRO’ AL-KAIS, Investigated by: Muhammad Abu Al-Fadel 

Ibrahim, Dar Al-Maarif, Cairo, 4th Edition. 
- DIWAN HATEM AL-TAI, Investigated by: Moufid Qumaiha, Dar Al-

Matbou’at Al-Hadithah, Jeddah, 1987-1988.  
- DIWAN DUREID BIN AL-SUMMA, Investigated by: Omar Abdel-

Rasoul, Dar Al-Maarif, Cairo, 1985. 
- DIWAN SALAMA BIN JANDAL, SAN’AT MUHAMMAD IBN AL-

HASAN AL-AHWAL, Introduced by Raji Al-Asmar, Dar Al-Kitab Al-
Arabi, Beirut, 1st Edition, 1994. 

- DIWAN SHE’R HATEM BIN ABDULLAH AL-TAIE WA 
AKHBARUHO, SAN’AT: YAHYA BIN MADRAK, RIWAYAT: IBN 
AL-KALBI Investigated by: Adel Suleiman Jamal, Matba’at Al-Madani, 
Cairo. 

- DIWAN AMER BIN AL-TUFAIL, RIWAYAT ABI AL-QASIM AL-
ANBARI AN THA’LAB, Dar Beirut for Printing and Publishing, Beirut, 
1982. 

- DIWAN ORWA BIN AL-WARD, WA YALEEH SHE’R SAKHR AL-
GHAY, Investigated by: Talal Harb, Al-Dar Al-Alamia, Beirut, 1st

Edition, 1994. 



:

List of References:

- AFAQ JADIDAH FI ALBAHTH ALLOGHAWI ALMOAASIR, 
Mahmoud Ahmed Nakhleh, Dar Almaerifat Aljadidat,Egypt, 2002. 

- AFAQ JADIDAT FI NAZARIAT ALNAHW ALWAZIFI, Ahmed Al-
Mutawakkil, Mohammed V University, College of Arts and Humanities, 
Rabat, 1st Edition, 1993. 

- AL'ADAB ALJAHILI WA BALAGHAT ALKHITAB (AL ADBIAT 
WA TAHLIL ALNAS), Abdul Karim Al-Sayegh, DAR ALFIKR 
ALMAEASIR, Sanaa, 1st Edition, 1999. 

- Al-Azhaya FI ELM ALHOROUF, Ali Al-Harawi, investigated by: Abdel-
Moein Al-Tabawi, The Publications of Arabic Language Academy, 
Damascus, 1993. 

- ISTRATIJIAT ALKHETAB, MUKARABA LAGHAOUIA 
TADAOULIA, Abdul Hadi Dhafer Al-Shehri, Dar al-Kitab alJadid. Al-
Mawardi, Beirut, 1st Edition, 2004. 

- ALISTIZLAM ALHIWARI FI ALTADAOUL ALLISANI, Al-Ayashi 
Adrawi, Dar Al-Aman, Rabat, 1st Edition, 2011. 

- ASWAT ALOUGHA ALARABIA, DR. Abdul Ghaffar Hamid Hilal, 
Wahba Library, Cairo, 3rd Edition, 1996. 

- BINA’A LOUGHAT ALSHA’R, John Quinn, TRANSALTED BY: 
Ahmed. Darwish, Dar Al-Maaref, 3rd Edition, 1993. 

- ALTDAWLIAT: ELM ISTA’MAL ALOUGHA, coordinated and 
presented by: Hafiz Ismaili Alawi, Researchers Group, Modern Book 
World, Irbid, 2nd Edition, 2014. 

- ALTADAWULIA, George Yule, TRANSALTED BY Qusay Al Atabi, 
Dar Al-Aman, Rabat, 1st Edition, 2010. 

- ALTADAWULIA AL-YAWM ELM JADEED FI AL-TAWASUL, Anne 
Roble & Jacques Machlar, TRANSLATED BY Dr. Saif Eddin Daghfos 
and Dr. Mohammed Al-Shaibani, REVIEWED BY Dr. Latif Zitouni, 
PUBLISHED UNDER THE SUPERVISION OF Jean-Louis Schliegel, 
Arab Organization for Translation, Beirut, 1st Edition, 2003. 

- ALTADAWULIA BAIN AL-NATHARIYAH WAL TATBEEK, Dr. 
Ahmad Kanoun, Dar Al-Nabegha for Publishing and Distribution, Cairo, 
1st Edition, 2015.  

- ALTADAWULIA ENDA AL-OLAMA’A AL-ARAB, DIRASA 
TADAWULIA LITHAHERAT “AL-AFA’AL AL-KALAMYA” FI 
ALTURATH AL-LISANI AL-ARABI, Dr. Masoud Sahrawi, Dar Al-
Tali’a, Beirut, 1st Edition, 2005.  

- TAFSEER AL-QURTOBI BY MOHAMMED AL-QURTOBI, 
Investigated by Salem Mustafa Al-Badri, Dar Al-Kutob Al-Elmia, Beirut, 
2013.  

- AL-TALKHEES FI ULOOM AL-BALAGHA, BY JALAL AL-DEEN 
AL-QAZWENI, Verified and Illustrated by Abd Al-Rahman Al-Barkouki, 
Dar Alfikr Al-Arabi, Cairo.  



Significance of conversational implicature in the dialogue of the Censurer (al-
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Abstract: 

Dual meanings remain a mystery that linguists seek to resolve to maintain 
successful linguistic communication between the addresser and the addressee 
that transcends language proficiency to denotations. For this purpose, linguists 
developed theories throughout history to determine hidden meanings and find 
out their denotations and connotation in discourse and the degrees of their 
explicitness and implicitness. One of those theories is Pragmatics which deals 
with language in use and is concerned with the addresser and the addresser’s 
intentions which cannot be reached only from the form but must be looked at in 
terms of the language use and its context. 

A number of concepts emerged from pragmatics, one of which is 
Conversational Implicature which deals with the implications of the explicit 
meaning by applying rules and parameters defined by linguistics. 

This research is an attempt to reveal Conversational Implicature in Jahiliya 
poetry by studying the poetry of the Jahiliya knights, which demonstrates a high 
degree of conflict between explicit and implicit meanings which are evident in 
the poets’ discourse, especially in the poetry of the Censurer (al-athilah): the 
woman who tries to dissuade them from achieving their social glory. The 
Censurer’s discourse is characterized by a communicative level that employs 
Conversational Implicature to persuade two sides interacting through action and 
reaction with regards to specific implications, and where the discourse linguistic 
and contextual constituents meet and aim to impact and direct behavior. 

The research found in the Jahiliya knights’ poetry good material to study 
Conversational Implicature and the way it became a tool of expressing their 
conflicting social views of life and the universe in their monologues and in 
censuring their censurers. It also showed the impact of the Conversational 
Implicature’ laws in fulfilling the power of expression, which builds 
conversational Implicature out of explicit meaning and allows one sentence to 
have direct and indirect meanings in a joint situational context. 

Key words: (Pragmatics, Speech Acts, Conversational Implicature, 
Presupposition, Censurers, Knights) 




